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CHAPTER I 

INTRODUCTION  

 

1.1. Background of Study 

The electronic media explosion of the 1990s and its implications for the 

processes of globalization highlighted issues of intercultural communication. Not 

only has it become important to access more of the world through the information 

revolution, but it has become urgently important to understand more about the 

differences of one’s point of view. For globalization  has its antithesis, as has been 

demonstrated by the world-wide renewal of interest in cultural origins and in 

exploring questions of identity. One of the effects of globalization is the explosion 

of use English. The total number of English speakers increases rapidly either as 

the first language or become the second and foreign language. In a short time, 

English has been the language of politics, economy, technology, and education. 

Guided book of a technology result used English. Many books are printed in 

English and published all over the world.  

To exchange information of politics, economy, technology and education 

to countries where English has role as a foreign language, people have to do the 

translation. Translation has a crucial role to play in aiding understanding of an 

increasingly fragmentary world. Lately, translation has been a usual activity done 

by people in this globalization world. No one, then, deny that people need 

translation either to get information or to transfer information between nations. 

Translation work focuses in the area of education, particularly in higher 

education. In tertiary level (University level), the students who take the English 
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majoring are required to have a translation class. Moreover, these late years there 

are a policy required the students in university in writing the thesis. Thesis is the 

final assignment required to do. In thesis, the students are required to put the 

abstract. Writing abstract is the final step in making a thesis. In abstract the writer 

gives the brief explanation about what she/he has been done in her/his research. 

Students of State University of Medan especially Postgraduate School in any 

major of required to write their thesis abstract in two languages in Bahasa and 

English. It is done as a contribution to the development of science. It has been 

done in several years. A policy has been done to anticipate this so every student in 

Postgraduate School State University of Medan gets an English subject at the first 

year they study in Postgraduate School University of Medan. Actually, every 

major in Postgraduate School State University of Medan have the English subject 

as the solving to this problem. However, having knowledge of grammatical 

structures of English does not guarantee the production of acceptable language. In 

translating the Source Text (ST) into Target Text (TT) in second language 

acquisition by adult (here the post graduate students), the translator faces several 

problems and make errors invariably. Some errors can be happened in the result of 

translating text. Translation errors can be caused by misunderstanding of the 

translation brief or of the content of ST, by not rendering the meaning of the ST 

accurately, by factual mistake, terminological, etc. 

Here is one of the examples translation error in thesis abstract: 

“Salah satu indikator kesejahteraan rakyat yang dapat diamati dan sering 

digunakan secara umum sebagai evaluasi untuk mengukur perkembangan 

dan keberhasilan pembanguanan dalam bidang kesejahteraan rakyat 

adalah kemiskinan.” (Amry. 2011) 

The translation is: 
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“One of indicator of welfare people that able to be perceived and 

often used in general as evaluation to measure the growth and 

development efficiency in the field of welfare people is poverty 

problem.” 

 

The translation of abstract in the example above contains 

grammatical errors. Firstly, the word indicator should be indicators, it 

should be the plural form. Second, the use of words ‘perceived’ should be 

substituted with ‘seen’ so the phrase ‘that able to be perceived’ substitute 

with ‘which can be seen’. Thirdly, the phrase ‘often used in general’ 

substituted with ‘generally used’. Fourthly, before ‘development’ there is a 

missing article ‘the’ and before ‘efficiency’ there is a missing preposition 

‘of’. It also contains the content error. The phrase ‘welfare people’ should be 

change into ‘welfare of people’ or ‘people’s welfare’ 

 “Pola konsumsi masyarakat mempengaruhi keseluruhan perilaku 

perekonomian baik dalam jangka pendek maupun jangka panjang” 

(Susanti. 2011) 

 

The translation is   

“Consumption patterns affect the overall behavior of the economy in 

both short and long run” 

 

 

The translation of an abstract in the example above contains 

translation error in content error. The word ‘run’ should be ‘term/range’. 

The word overall should be ‘entire/whole’. 

Sumber keungan daerah pada tahun 1999-2000 relatif tidak 

mengalami banyak perubahan dan bertolak belakang dengan 

perubahan ekonomi (PDRB) yang terus mengalami kenaikan. 

(Tarigan. 2011) 

 

The translation is: 
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“Source of region’s finance in the year 1999-2000 relative do not 

experience of a lot of change and leave for the back with the change of 

economic growth (Product Domestics Regional Brutto) non-stopped 

experience of increase.” 

 

The translation of abstract above has grammatical errors. The word 

‘experience’ should not be written. The word ‘relative’ should be ‘tend’. So the 

translation becomes ‘tend not to have any changes’. The phrase ‘leave for the 

back’ should be ‘contradictory’. The phrase ‘non-stooped experience of increase’ 

should be ‘which is always increasing’. 

These conditions were happened for years. It seems writing an English 

abstract is only to fulfill the requirements in graduating. Moreover, the attention in 

this case is low. It is need to be improved because those abstracts will be 

published globally. Hence, International academic society does not underestimate 

the educational quality of Postgraduate students from seeing the translation 

abstract which contain a lot of errors. It becomes the background of the writer in 

doing this research. This study will encourage students of Postgraduate School 

State University of Medan to give more attention in doing the abstract translation 

and open their mind that writing a thesis abstract is not just fulfilling the 

requirement but doing a responsibility. 

Since thesis abstract is considered as informative text which is 

emphasizing the accurate information. It is simply because this text is widely used 

for ones who want to get information about the thesis and the students of 

university. It means that these thesis abstracts must be translated with no serious 

mistakes. If the errors disturb the translator in translating the scientific texts, 
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moreover, the meaning of the ST will be distorted. This situation leads the reader 

to misinterpret the meaning. 

To solve the problem during translating process, several methods and 

procedures of translation are applied by the translator. He should choose and 

decide the best translation methods and procedures to find the best equivalence for 

the translated text. In this way, he has minimized the percentage of inaccurateness 

and errors in the translated text. 

The main reason choosing the thesis as the data source of study is the 

researcher herself as an English Applied Linguistics student of State University of 

Medan interest to research writing of the abstract in English. The writer found 

some errors. The reason choosing Economic thesis is researcher interested in 

economics moreover the research in economic thesis different with any major in 

Postgraduate State University of Medan which most of them are research in 

education. 

The observation done by the writer showed that most of English abstract 

errors. In this study the writer will expose kinds of errors happened in the English 

abstract, then ascertain how it distribute, and try to find some factors influenced 

the errors. 

 

1.2. The Problem of Study 

In this study, the problems of study are formulated as follows. 

1.  What kinds translation errors found in thesis abstract of Economics 

students? 

2. How is the distribution of translation errors found in abstract? 
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3. What factors do influence the translators done the errors? 

 

1.3. The Objectives of Study 

Based on the problems of study, the objectives of this study are: 

1. to find out kinds of translation errors i.e. errors in the production of 

verbs group, error in the distribution of verbs group, miscellaneous 

errors, errors in the use of preposition, errors in the use of articles, 

and errors in the use of questions found in the translated abstract of 

economic students. 

2. to know the distribution of translation errors in abstract of economic 

students. 

3. to explore the factors influence the translator in doing the errors. 

 

1.4. The Scope of the Study 

Since the main topic of the research is related to the translation errors of 

translation product in this study thesis abstract, the scope is two folds i.e. those 

that are related to the translation errors and those that are related to the subject 

analysis. The scope that is related to the translation errors covers the theoretical 

background about translation errors based on Richard’s theory and the scope is 

related to the subject analysis covers of two sources of data i.e. thesis abstract in 

the two languages as mentioned. 
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1.5. Significance of Study 

Findings of the study are expected to be relevant and useful theoretically 

and practically. The findings could give the contribution to all readers for those 

who are concerned with this field, here are the usefulness of the findings 

theoretically and practically. 

a. Theoretical Significance  

Theoretically, usefulness of the findings will support the application of 

Systemic Functional Linguistics (SFL) theory specifically related to the 

field of translation and it will give further horizon and the justification of 

the theory used. 

b. Practical Significance 

Practically the usefulness of the findings is the following. 

1. By knowing the translation errors. It is expected for the translators to be 

more careful in translating the abstract and minimize the error. 

2. For the students, it encourages and motivates them to be a good 

investigator in making good translation of abstract. So, their English 

abstract will be accurate, accurate, correct and understandable. 

3. For the lecturers, it can give contribution to the translation subject, 

particularly at Postgraduate Program of state University of Medan. 

 

 

 


